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Abstrakt: 

Przygody Hucka. Badania 

turowe w niejednorodnym  
 

 Przygody Hucka  literacki, Stany Zjedno-
czone 
 

THE ADVENTURES OF HUCKLEBERRY FINN  A FEW COMMENTS 
ON THE ORIGINAL LANGUAGE AND ITS TRANSLATION 

 
Abstract: The article concerns the problems of translating Mark Twain's prose into Polish. The 
text focuses on the issue of the cultural conditions of the original and the issue of the quality of 
rendering the southern dialect into the Polish-language version of the novel Adventures of 
Huckleberry Finn. The research shows that Twain clearly revealed in the language of the char-
acters the social tensions and cultural differences in the diverse society of the USA. 
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The Adventures of Huckleberry Finn 
ym utworze 

-1865), kiedy niewolnictwo 

1876.  
Narratorem w utworze jest Huck 

przed okrutnym ojcem- rzece Mis-
  przed 

swym ukazuje ich przygody na rzece, gdzie 
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a 
, 

The Adventures of Huckleberry Finn 

 w literaturze  

 
oraz  

jak 

 
niniejszej publikacji jest charakterystyka 

, 
, wyra-

i potocznych, postaci i ich otoczenia. 
 

ci jest prowadzona w pierwszej oso-
bie. Oddanie mu Huckowi ci owi

 
 

 .  

na  wiele krytyki (przede wszystkim za pogardliwe nia). Jednak znaczna 
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w (a zarazem konieczny) 
oraz  

 

The Adventures of Huckleberry Finn 
czenia z polskiej wersji pt. Przygody Hucka (PH) opublikowane przez wydawnictwo 

 ( ).  
 
 

(you all),   
have not lub has not), reckon holler 

chami gramatycznymi: 
 

have z formy czasownika Past Participle (I seen that zamiast  
I have seen that). 

1.1) Huck: There was an inch of new snow on the ground, and I seen some-
(s. 24)

PH: zobaczy-
 (s. 17) 

 
The food got ate zamiast 

The food got eaten). 
2.1) Huck: Every minute it was getting earlier now, and pretty soon some of 
them watchers would begin to stir, and I might get catched. (s.182) 
PH: 

 (s.172) 
 

She walking za-
miast She is walking). 

3.1) Jim:  (s.26) 
PH:  (s.19) 
 

You 
coming with us? zamiast Are you coming with us?).  
 4.1) Jim: (s.14) 

 (s.7) 
 

( zamiast ).
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5.1) Jim:  gwyne to set down here and listen tell i hears (s.13) 
(s.7) 

5.2) Huck: Niggers is always talking about witches in the dark by the kitchen 
(s.14) 

PH: 
minie. (s.8) 

 
zamiast 

anywhere). 
  

6.1) Tom:  
know anything, somehow (s.12) 
 

 
 

6.2) Huck:  you ask me no 
(s. 24)

 (s. 17) 
 

 jego cechy fone-
-

 
 
Jim:  git nuffn  get nothing else) (s.49) 

 
 

W lingwistycznych zanika, a 
nie charakterystyczne elementy mowy Murzyna Jima. Fonetyczne derywacje AAVE 

czy 
 

 
 

Well, you see, it dis* way. Ole missus * Miss Watson she pecks* on 
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me all de* time, en* treats me pooty* rough, but she awluz* said she * sell me 
down to Orleans.  50) 
Transliteracja: 
Well, you see, it was this way. Ole Miss -  Miss Watson - she picks on me all the 
time, and treats me pretty rough, but she always said she  sell me down to 
Orleans. 
 
Wersja po polsku: 

sprzeda mnie nigdy do Orleanu. (s.42) 
 

 
Jim Doan* . I alwuz* liked dead 
people, en* done all I could for . You go en* git* in de* river agin*, whah* you 

, en  do nuffn* to Ole Jim,   awluz*   (s.48) 
 
Transliteracja:

hurt me - ghost. I always liked dead 
people, and done all I could for them. You go and get in the river again, where you 
belong, and  do nothing to Ole Jim, I was always your friend. 
 
Wersja po polsku: 

 (s. 40) 
 
 Mowa Murzyna Jima jest charakterystyczna dla  

 wyrazie

ter   
Mark Twain  dialekty, 

ach Zjednoczo-
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tej 
 owych czasach, 

ale nie 
i jego dziedzictwa w historii  

The Adventures of Huckleberry Finn wiele kry-
sportretowania 

odzwierciedlonym w 
ami regionalnymi i niewolnic-

twa. ulega  pewnym przemianom dopiero po wojnie 

, spotykane do 
 problemy i dylematy stwa wielokulturowego. 
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